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FORFATTERENS BEMÆRKNINGER OG TAK

Også denne gang har jeg fået en hel del hjælp.

Hemesh Alles har tegnet og revideret de smukke kort og er kommet med yderligere illustrationer baseret på middelalderlige kilder. Gillian Crossley-Holland lånte mig bøger om bihold og om stjernerne. Maryann Johnsen korrigerede mit nødtørftige italienske. Ann Jones gav mig indsigt i ’hiraeth’ og hvad der har med walisiske forhold at gøre. Mike Tapper gravede værdifuld information frem om tidlige middelaldergalejer. Og Tree Advice Trust underviste mig om olivener og abrikoser.

Jeg har brugt ’The Heart-in-Waiting’ og linjer fra ’Swarm and Honeycomb’ fra Selected Poems (Enitharmon Press, 2001) og to korte passager fra min oversættelse af Beowulf (Oxford University Press, 1999). Jeg er BBC taknemmelig for at de indbød mig til at gennemgå problemerne og glæderne ved at skrive denne trilogi i deres beundringsværdige og savnede Radio 3-serie, »Work in Progress«.

Mit hjerte sang da Rodney Slatford sidste sommer meget gavmildt tilbød mig et stille hus at skrive i da afbrydelser ved mit eget dørtrin truede med at overmande mig. Richard Barber, der er Arthur-forsker og middelalderekspert, lånte mig ikke alene opslugende forskningsmateriale, han og hans hustru, Helen, ledsagede mig og min hustru til Dalmatiens kyst for at se Zara (Zadar) og finde ud af hvordan man belejrer byen, Claire Conway har under indskrivningen og korrekturen af mange, mange kladder til denne bog været utrætteligt tålmodig og velsignet veloplagt, selv når hun blev stillet over for bogstaveligt talt tusinder af rettelser. Jeg er hende så taknemmelig.

Min kone, Linda, har bidraget overordentligt meget – hun har diskuteret bogens emner med mig, foreslået provokerende måder at gøre dem til fiktion på, har finpudset teksten, valgt illustrationerne, og indgydt mig mod gennem sin tolerance, urokkelige støtte og kærlighed. Denne trilogi har beskæftiget os side om side i næsten fem år.

Mange af mine udenlandske forlæggere og oversættere er blevet mine venner og har varmet mit hjerte med deres gæstfrihed og jævnlige opmuntringer: måske især Joukje Akveld hos Lemniscaat og Asfrid Hegdal hos N.W. Damm. Jeg skylder Arthur Levine en særlig tak for hans hurtige og gavmilde responsum på et udkast til denne bog og for hans skarpsindige kommentarer til den.

Enhver bogs succes, og ikke mindst en trilogis, hviler på en holdindsats. Derfor takker jeg især børnebogsafdelingen hos Orion: Judith Elliott, Fiona Kennedy, Alex Webb, Jane Hughes, Rowan Stanfield og Iona Campbell. Judith har hjulpet denne tekst på vej med gentagne nærlæsninger og er kommet med mange nyttige forslag, ligesom hun vidste hvordan hun skulle anspore mig til at komme videre, og hvornår hun skulle lade være. Jeg skrev første gang for hende for tredive år siden, og hun er en kær ven og en stor redaktør. Denne bog er tilegnet hende.

Og endelig: Alle navnene i Grænselandet er taget fra kort fra Ordnance Survey, undtagen Caldicot, Holt, Verdon, Gortanore og Catmole. Men disse er blot mine navne for fem forbløffende udgravninger fra den tidlige middelalder. Måske vil nogle af mine læsere blive fristet til at drage ud og finde dem.

Burnham Market, d. 16. juni 2003


1 SVÆRD OG KRUMSABEL

Mod øst over havets tusind tunger med alle dets søde løfter, dets stød og pludselige bølgedale og en enkelt søjle af lys i sølv og guld.

Et sværd. Nej! En krumsabel. Det var det jeg så da jeg løftede teltdugen, der var klistret til af salt.

Lord Stephen og jeg nåede til Venedig i går sammen med våbensmeden Turold og staldknægten Rhys. Sankthansaften. Den dag Winnie kyssede mig midt på munden for to år siden, længe før vi blev forlovet.

Vi fik ikke lov til at rejse ind i selve Venedig. Alle korsfarerne har slået lejr herude på øen San Nicholas. Men vi er blevet inviteret til en havfest i byen, og det er Milon de Provence og hans væbner, Bertie, der kun er tretten, også.

Franskmænd med røde kors, tyskere og italienere og flamlændere med deres grønne kors: Der er tusinder og atter tusinder af korsfarere på øen, men vi har ikke mødt andre englændere endnu.

Hele natten sov og vågnede og sov jeg til lyden af vand. Den vaskede vores syv uger lange rejse væk.

Solen steg op; jeg var født på ny.


2 GUDS HÆR

Det var først da jeg tog Bonamy og red en tur ned gennem øen at jeg forstod hvad en hær virkelig er.

Og jeg er del af den!

Øen er meget lang, men ikke mere end en halv mil bred, og Lord Stephen og jeg og Rhys og Turold har en meget lille lejr helt oppe i den nordlige ende. Omtrent en kvart mil derfra ligger halvtreds mænd fra Provence, der står under Milons kommando, og efter dem kom jeg til en lejr med hundredvis af italienere. Da jeg red ind, spillede en trompeter. Hans trompet flammede i sollyset, og jeg rejste mig op i sadlen og råbte.

Så så jeg en munk der stod midt i en gruppe af siddende mænd.

»Lei!« kaldte han. »La Franca? La Germania?«

»Engelsk,« sagde jeg.

»Inglese,« råbte munken. »L’Inghilterra!«

Han satte sin stav mellem benene og vraltede rundt med en vippende hale, og alle grinede. Jeg har hørt at sicilianerne og grækerne tror at alle englændere har haler, men jeg vidste ikke at italienerne også tror det.

Jeg steg af hesten, og munken pegede på mig med sin pegefinger. »Mig siger korstog er ny slags krig,« sagde han. »En hellig kamp. Her soldater er som munke.«

De italienske soldater lignede ikke munke ret meget. De var fedtede. Og ubarberede. De lignede banditter.

»De sige nej ligesom San Niccolo,« sagde munken til mig. »Ikke meget kvinder. Ikke meget vin. Mig siger, tag Guds rustning på.«

»Hele Guds rustning,« svarede jeg. »Sandhedens bælte, åndens sværd, frelsens hjelm!«

»Bravo!« udbrød munken. Han trak en lille trææske frem fra en lomme i sin kutte. Så tog han et skridt hen mod mig og åbnede den.

Inden i den lå en læderagtig, brun pind af en art med en sort spids på en pude af højrød silke.

»Finger,« sagde munken. »San Runcimanos finger. Du kysse!«

Han lukkede æsken igen og holdt den frem. Jeg lukkede øjnene og holdt vejret. Jeg kyssede låget.

Bagefter red jeg ind i en lejr der tilhørte nogle soldater fra Picardiet. De råbte og hujede. Da jeg kom tæt på, kunne jeg se to mænd der kæmpede med sværd. Den ene var sunket i knæ og gispede. Hans venstre arm hang ned langs siden, og der dryppede blod fra hans hånd.

Så fik jeg øje på Milons væbner, Bertie, der ikke stod mere end et par skridt væk.

»Bertie,« kaldte jeg. »Hvad laver du her?«

Bertie bevægede hovedet, men hans øjne forlod ikke de kæmpende. »Se dem!«

»Ved Milon det?«

»Jeg er ligeglad.«

»Hvorfor slås de?«

»Det er en prøve. Han vil ikke overgive sig.«

»Hvordan skal vi slå saracenerne hvis vi giver os til at spilde hinandens blod?«

»Man kan ikke lave en prøve uden en vinder og en taber,« sagde Bertie. »Han har mistet to fingre. Indtil videre. Se!«

Jeg havde ikke lyst til at se på det, og jeg forstod ikke hvorfor manden der lå på knæ, ikke overgav sig. Jeg drejede væk med en hidsig bevægelse, og Bonamy prustede.

»Hvor skal du hen?« råbte Bertie. »Arthur!«
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Der var lejre hele vejen ned gennem øen – kegleformede telte og pyramider, markiser og blafrende bivuakker, der så ud som om de ville blæse væk så snart havvinden åbnede sin mund. Og rundt om hver lejr myldrede riddere og væbnere og soldater og enkelte kvinder og børn.

Jeg så et par væbnere der lavede brydekamp og øvede sig i at kæmpe med fægtestav, jeg så små grupper der løb om kap og øvede sværdslag mod pælen, og pludselig hørte jeg Lord Stephens første våbensmed, Alans, stemme i mit hoved: »Du holder ikke længe på korstoget. Du bliver moset!«

Men jeg er vokset tre tommer siden, og jeg har trænet hårdt, selv når jeg ikke gad; selv når Lord Stephen ikke var der. Jeg er meget stærkere end jeg var før.

Jeg så nogle mænd der bad, nogle der sleb deres våben, der barberede hinanden med rageknive, gav deres heste vand og sang hæse sange; jeg så en kæde af mænd der lossede døde kyllinger og tusindvis af brød fra en venetiansk galej. To kæmpe bjerge af dem side om side på stranden! Jeg så en flamsk falkoner løse sin fugl og så falken stige til vejrs og slå ned på en søfugl. Turold siger at måger er senede og smager af fisk og er endnu mere salte end det saltede gris vi får derhjemme.

Jeg havde lige forladt den tyske lejr, da Djævelen hviskede i Bonamys højre øre.

Bonamy prustede. Han skreg næsten. Han rejste sig på bagbenene. Så sprang han fremad så jeg knap nok kunne holde mig i sadlen.

»Bonamy!« råbte jeg. »Jøsses! Stop!«

Det nyttede ikke.

Bonamy stormede tværs gennem ridderne fra Anjous lejr. Han sparkede en af pløkkerne til køkkenteltet løs og slæbte bardunen efter sig. Det hele styrtede sammen.

Jeg kunne høre folk der råbte, og hunde der knurrede, og gryder der skramlede, men jeg kunne ikke standse Bonamy. Han sparkede rebet af sig og galoperede tilbage langs ryggen af øen forbi den flamske og den norske lejr før jeg var i stand til at holde ham an.

En af kokkene fra Plantagenetlejren råbte eder efter mig og truede ad mig med sin øseske. Gud hjælpe mig! Jeg rider ikke nær den lejr igen.

Da vi kom tilbage, så Bonamy på mig med sine blommefarvede øjne som om intet var hændt. Han vrinskede venligt.

Jeg undersøgte hans hove og hans kønsdele. Jeg kiggede ham i munden og venstre øre og højre … det var hævet og næsten lukket. En hveps, måske, eller en gedehams. Et djævlestik i hvert fald!

Jeg kunne mærke at der var noget der bekymrede Lord Stephen. »Hvad er der galt, sir?« spurgte jeg.

»Der er lige ankommet to riddere fra Frankrig. De fortalte Milon at fem andre riddere har brudt deres ed.«

»Jamen, hvordan kan de det?« spurgte jeg. »De har jo taget korset.«

»Netop,« sagde Lord Stephen. »De siger at de selv finder vej fra havnen i Marseilles.«

»Så er det da ikke så slemt,« sagde jeg.

»Det er meget slemt,« svarede Lord Stephen. »Vi bad venetianerne bygge skibe til treogtredivetusind mand. Men der er ikke kommet nær så mange, og det har allerede været sankthansaften. Hvis mange flere riddere har tænkt sig at bestemme selv i stedet for at komme her med deres mænd og deres penge, vil vi ikke være i stand til at betale venetianerne for skibene.«

»Hvad vil der så ske?« spurgte jeg.

»Så bliver der ikke noget korstog,« sagde Lord Stephen uden omsvøb.

»Ikke noget korstog!«

»Vi kan ikke starte korstoget uden skibe,« sagde Lord Stephen, »og Dogen vil ikke forsyne os med skibe medmindre vi betaler ham.«

»Men vi har jo taget korset,« udbrød jeg, »hvad med alle vores forberedelser og alle vores rejser, Sir …«

»Alt sammen til ingen nytte,« sagde Lord Stephen. »Men hvordan skal vi i det hele taget indtage landet på den anden side af havet? Sig mig det. Skal vi banke på hoveddøren? Eller skal vi prøve at afskære saracenernes forsyninger?«

»Hvad mener du, sir? Siger du at vi ikke ville drage direkte til Det hellige Land?«

Lord Stephen sendte mig et tyndt smil. »Hvor mange mil er der til Bethlehem?« spurgte han mig.

»Det spurgte Gatty også om,« sagde jeg.

»Hvem?«

»Gatty. På Caldicot.«

»Nårh!« sagde Lord Stephen med et skævt smil. »Ja ja. Hun gik hele vejen til Holt, ikke sandt? Syg af kærlighed til dig.«

»Nej, sir,« sagde jeg. »Men hun spurgte mig engang …«

»Det må vente!« sagde Lord Stephen energisk. »Kom!

Du har været af sted hele dagen, og du har ikke engang fortalt mig hvad du har set og hørt. Og bagefter har Turold en eller anden opgave til dig, og Rhys vil have at du skal vaske Bonamy.«

»Havvand bliver fedtet når det tørrer.«

»Det er der ikke noget at gøre ved,« svarede Lord Stephen.

Da jeg red ned til San Nicholas i dag, syntes jeg at der måtte være mere end tredivetusind mand. Ikke færre, som Lord Stephen siger, men mange, mange flere! Tre gange treogtredive.

Jeg er sikker på der er riddere nok til at skaffe pengene til de venetianske skibe.


3 SVÆVE OG DYKKE

Det er besværligt at skrive i dette telt.

På Holt kom der næsten aldrig nogen ind på mit værelse, og jeg kunne efterlade mit pergament i vindueskarmen. Og på Caldicot kunne jeg sidde i min vinduesbænk med mit blækhorn ved albuen.

Biller og edderkopper holdt mig med selskab og af og til en snegl eller en kribler – det plejede min fostersøster at kalde dem. Men her er der horder af fluer, der piber og summer, og der bider mig i nakken og i knæhaserne og på knoerne.

Der er ikke noget bord og ingen vindueskarm. Så nogle gange sætter jeg mig op ad min saddeltaske og sætter en pude mellem knæene og bruger den som bord; og nogle gange lægger jeg mig ned og bøjer knæene og skriver mens jeg ligger på maven. Men hver gang må jeg pakke mit pergament væk så snart blækket er tørt, og jeg har poleret siden. Jeg ved godt det er meningen jeg skal bruge en bjørnetand, men Winnie gav mig en af sine tænder, og den virker næsten lige så godt.

Jeg har masser af egegalæbler og akaciesirup med og grøn vitriol i en flaske, men det er svært at lave blæk her, for der er ikke noget frisk regnvand, og hvis jeg ikke er forsigtig, kommer der også sandkorn i blandingen.

De fleste af mine penne blev ødelagt på vejen hertil. Turold bøjede halvdelen af dem da han proppede sin hammer ned i saddeltasken. Da jeg besøgte skriptoriet på Wenlock, fortalte broder Austin mig at de yderste svingfjer fra gæs og svaner giver de bedste penne, men de eneste fjer der er her, stammer fra sølvmåger. De er hårede indeni, men de er i det mindste stærke og nemme at skære til.

Lord Stephen og jeg havde så meget at se til inden vi tog af sted, at selvom jeg tit har kigget i min synske sten og er trådt ind i Camelot, har jeg ikke været i stand til at skrive noget i månedsvis. Der var ikke engang tid til at skrive om min forlovelse med Winnie. Men nu vil jeg skrive det hele ned.

Når vi går om bord i vores galej og sejler sydpå og skærer os gennem vandet, vil min pen svæve og så dykke og gale og skrige.


4 HAVFEST

Jeg sad over for Milon og Bertie. Hans fulde navn er Bertrand de Sully, og han er Milons nevø og hans væbner. Han er lige så firskåren som sin onkel, men til gengæld en lille reje.

»Arthur!« råbte Milon.

Jeg bukkede for ham.

Milon spidsede munden. »Du tror jeg glemmer,« sagde han.

»Nej,« svarede jeg forsigtigt.

»Jo,« sagde Milon med sin kraftige accent. »Jeg ikke glemme jeg slå dig til ridder.« Milon vendte sig mod vores venetianske vært. »Arthur er taaaper!« sagde han med høj stemme.

Milon var lige færdig med at fortælle venetianerne hvordan jeg havde forhindret en mand i at stikke en kvinde ned i Soissons, da den første ret kom på bordet.

På min tallerken lå tre væsener som lignede meget saftige, hvide orme, hvide med lyserøde prikker; de var i panser og plade og havde lange, strittende overskæg.

Lord Stephens øjne skinnede. »Det her er ikke for sarte sjæle,« sagde han lavmælt.

Milon og Bertie proppede deres servietter ind under hagen, og de fire venetianere lagde deres over højre arm, og så huggede de alle deres orme i sig som om de ikke havde spist i en uge.

Gennaro, en af de venetianske rådmænd, løftede sit glasbæger. »Velkommen tilbage!« sagde han. »Vores venner for Herren. Vores partnere!«

Så slog vi alle sammen med knoerne i bordet og hævede vores bægere.

»Du godeste!« sagde Lord Stephen. »Du forkæler os!«

Men den venetianer som sad ved siden af mig, lod sig ikke narre. »Strandsnegle,« sagde han. »Uden deres huse. Du kan lide?«

De smagte forfærdeligt, men det gjorde ikke noget. Det hele var så spændende.

Da jeg gik i tjeneste hos Lord Stephen som hans væbner, troede jeg at vi ville slutte os til korstoget med det samme. Men det er to et halvt år siden, og siden da har jeg udvalgt Bonamy og trænet ham; jeg er blevet udstyret med en rustning og har trænet mine kampfærdigheder; jeg har lært at tale fransk: Jeg tog korset fra vores unge leder, Grev Thibaud, inden han pludseligt døde.

Vi mødte den gamle Doge da vi var her for seksten måneder siden. Han er i hvert fald fireogfirs, lige så gammel som Sankt Lukas blev. Hans øjne er lyse og klare, men han er stæreblind. Han vifter med armene som en baby, og han taler uafbrudt.

Milon og de andre udsendinge fortalte ham at ingen sømagt kan måle sig med Den venetianske Republik, og bad Dogen bygge skibe der kunne transportere korsridderne og deres heste.

»I forlanger meget af os,« sagde Dogen, men til sidst gik han med til at bygge skibe til fire et halvt tusind riddere og lige så mange heste og nitusind væbnere og tyvetusind fodfolk, så alle duelige mænd i byen har bygget skibe de seneste femten måneder. Men ikke nok med det. Venetianerne lovede også at brødføde os og vores heste de første ni måneder.

Det lykkedes mig at skylle en af ormene ned og tre af bussemændene med mere vin, og så kom tjenerne med den næste ret. Levende!

»Magnifique!« råbte Milon.

»Bellissimi!« råbte de fire venetianere.

»Hvad er det?« spurgte jeg.

»Hummer!« sagde Gennaro og lo.

De otte hummere blæste giftig havskum ud, og de stirrede på mig på en undersøisk måde.

Tjenerne bar hummerne væk for at lade dem koge, og bragte os klatter af størknet blod og skinnende kugler på et sølvfad.

»Uh!« gispede Lord Stephen.

»Koøjne,« sagde jeg. »Det er jeg sikker på det er.«

»Ceriglie e cipolle!« sagde en af rådmændene. »Kirsebær, løg! Marinati!« De rystede på hovedet og lo.

Milon og de andre franske udsendinge blev enige om en pris på fem mark for hver hest og to for hver mand, og så lånte de femtusind mark fra venetianske pengeudlånere og gav dem tilbage til Dogen så arbejdet på skibsværfterne kunne begynde. De lovede at betale resten så snart alle var samlet her, mens Dogen lovede at alle skibene ville være klar til at sejle til Sankt Peter og Sankt Pauls Dag. Det er i overmorgen.

Jeg måtte spise min hummer med en lang metalstik og en nøddeknækker.

»Denne fjende du må bekæmpe med våben,« sagde en af venetianerne. »Først hummerne, så saracenerne, ikke?«

Den smagte nærmest sødt. Mere som kød end fisk, faktisk.

Bagefter kom tjenerne med hvidvin og en stor skål med frugt: granatæbler, vindruer, agurker, citroner. Der var også appelsiner og dadler, som ligner grævlingeklatter, og som der er sten i.

»Fra Egypten,« sagde Gennaro.

»Saracensk frugt!« udbrød jeg. »Ligesom den frugt Saladin sendte til Løvehjerte da han fik skarlagensfeber.«

Rådmanden smilede. »Handel,« sagde han.

»Javel,« sagde Lord Stephen, »så saracenerne har tal i hovedet og dadler i munden.«

»Og stjerner i øjnene,« tilføjede jeg. »Sir William fortalte mig at saracenerne har skrevet bøger om astronomi.«

»Vi er klar nu,« sagde Gennaro. »Men er I?«

Milon nikkede. Han fjernede et stykke af et eller andet mellem sine tænder og knipsede det ned på gulvet. »Jeg er klar,« sagde han og trak på skuldrene. »Men alle ikke ankommet endnu. Alle komme med penge.«

Rådmanden lænede sig tilbage i stolen. »Vi venter,« sagde han.

»Mænd fra hele Europa,« tilføjede Lord Stephen. »Provence og Picardiet og Champagne, Anjou og Burgund og Tyskland og Italien. Selv nogle få fra England! Alle her på dette sted og på samme tid. Det er ikke let.«

»Ikke let at bygge skibe,« sagde Gennaro. »Galejer. Hestetransporter. Tohundred skibe på femhundred dage.«

»Incroyable!« udbrød Milon.

»Vi venter,« sagde venetianeren køligt. »I give os penge, vi give jer skibe.«

»Vores nye leder er på vej,« tilføjede Lord Stephen. »Markis Boniface.«


5 EN KINDHEST OG EN ULYKKELIG BÆNKEBIDER

Det jeg havde tænkt mig, var at sige aftenbøn for min mor. Men da det bløde lys faldt ind i vores telt, kom jeg til at tænke på Oliver, vores præst på Caldicot. Og så hørte jeg os skændes.

»Nej, Arthur. Du tager fejl. Lidelse gør næsten ingen forskel.«

»Det gør en forskel om man ikke har noget at spise,« råbte jeg. »Hvad tror du Gatty synes om at gå sulten i seng? Og være øm i hver eneste knogle i sin krop?«

»Kære dreng,« sagde Oliver tålmodigt, »du er et tåbeligt Guds barn. Jeg har sagt det før: Fattigdom er Guds vilje.«

»Hvorfor?« spurgte jeg.

Oliver trak vejret hårdt ind. Nej! Det var vinden der legede med teltdugen. Og så hørte jeg nogen kalde på mig. Langt væk, igen og igen, skingert.

Jeg tog min foldekniv og fløj ud af teltet. Bertie stod ude i vandet, med vand op til brystet, og fire væbnere stak grinende til ham med fægtestave.

Jeg løb over stranden så hurtigt jeg kunne, men to af væbnerne så mig komme og vadede op af vandet for at møde mig.

De hånlo ad mig, og den ene tog min arm, og den anden kastede sig ned efter mit højre ben.

»Pas på!« skreg jeg. »Jeg har en kniv!«

Jeg viftede med kniven; jeg sparkede med mit venstre ben. Men de to væbnere slæbte mig ud i vandet, og den ene satte foden på min brystkasse og holdt mig nede indtil jeg var ved at blive kvalt.
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Vandet brusede omkring mig og ind i mig. Mine ører var stoppede og boblede, men jeg kunne stadig høre dem le. Jeg sparkede. Jeg vred mig. Jeg var ved at drukne.

Så gav de slip på mig. Jeg kom op på knæ, brækkede mig og hostede saltvandet ud af næsen og halsen. Jeg gned mine stikkende øjne. Så opdagede jeg at de to andre væbnere stadig holdt Bertie under.

Jeg løftede venstre hånd mens jeg stadig knælede i vandet. Jeg trak kniven tilbage.

Væbnerne hånlo. De gjorde nar ad os. Så stak de hujende af.

Bertie kom på benene. Han var også fuldt påklædt.

»Hvad sagde de?« stønnede jeg.

»Vandrotter!« sagde Bertie. »Kujoner!«

»Hvad skete der?« spurgte jeg.

»Ikke noget.«

»Du må have sagt noget.«

»De gav mig en kindhest.«

Jeg kiggede på Berties røde kind. »Hvorfor? Hvad sagde du?«

»Bare det de er. Slimklatter! Pølsetyskere!«

»Bertie,« sagde jeg, »lad være med at rode dig ud i slåskampe. Ved du hvad min far sagde da jeg var tretten, og jeg fortalte ham at jeg ville på korstog?«

»Hvad?«

»Rejer holder ikke længe når de bliver skyllet ud i havet.«

»Jeg er ikke nogen reje,« sagde Bertie vredt.

Min far. Sir William de Gortanore. Jeg takker min barmhjertige Gud hver dag for at han besluttede sig for ikke at tage med på dette korstog. Han mener at de kristne og saracenerne er lige i Guds øjne, og det er mere end hvad Oliver gør, men han er syvogtres nu og fuldkommen blind på sit irriterede venstre øje, og halvdelen af tiden er han amok.

Jeg hader min far. Han har forhindret mig i at finde min mor. Og han myrdede hendes mand, Emrys – enten det eller også fik han ham myrdet – og han slår sin kone, Lady Alice. Første gang jeg talte med ham som min far, advarede han mig. »Når folk begynder at grave, graver de nogle gange deres egen grav.« Hans højre øje funklede.

Jeg ved det er farligt at gå bag min fars ryg, men det mærkelige er, at jeg tror han på en eller anden måde er bange for mig. Måske er han nervøs fordi han ikke er sikker på præcis hvor meget jeg har fundet ud af.

Bertie og jeg vadede op af vandet. »Hvad med din far?« spurgte jeg. »Milon sagde at han var halvt engelsk.«

»Det er han.«

»Hvor er han?«

»Derhjemme. Han ryster over hele kroppen, og hans hår er faldet af. Han kan ikke engang holde på en kniv eller en ske.«

»Hvad med din mor?«

Bertie smed sig i det våde sand. Det var hårdt og bølget som skyerne over os. Han spredte højre hånds fingre og stak i sandet, og så rullede han sig sammen som en ulykkelig bænkebider.

»Er hun død?« spurgte jeg.

Bertie svarede ikke; han nikkede bare, og jeg satte mig ned ved siden af ham.

»Min mor måtte give mig væk da jeg var to dage gammel,« sagde jeg. »Men jeg kan alligevel ikke gøre hende levende igen.«

Bertie blev ved med at stirre ned i sandet. »Hvad mener du?«

»Du ryster,« sagde jeg. »Se og få noget tørt tøj på. Jeg fortæller det en anden gang.«

Jeg rejste mig og traskede tilbage over stranden til vores telt. Der var ingen, så jeg dykkede ned i bunden af min saddeltaske og tjekkede at min sten var i sikkerhed, og så tog jeg den lille grå uldpakke frem. Jeg foldede ulden ud og bagefter den flødefarvede silke der var indenunder. Jeg tog min mors skinnende guldring frem. Den lillebitte gravering af Jesus i sin mors arme. Jeg tog den på.

Da Thomas, min fars tjener, gav mig den, lovede jeg at jeg ikke ville fortælle nogen om den, men jeg er hundred og atter hundred mil fra England og Sir William nu.

Jeg vil fortælle Lord Stephen hvordan min mor sendte mig den i hemmelighed, og spørge ham om det er i orden at gå med den.

Min mors ring på min højre hånd. Min forlovelsesring på venstre. Jeg vil være godt udrustet!

Jeg lagde mig på knæ. I teltets stille, kirkelige lys sagde jeg aftenbøn for min mor og Winnie …

Hvilket var det jeg var i gang med da Oliver afbrød mig.


6 GALEJER OG FRAGTSKIBE

De er så målbevidste. De stirrer ud over vandet med åbne munde; de er tøjret ved stævnen.

Tårnhøje majstænger med en kvidrende rig; råer behængt med posede sejl; svimle himmelbure som rågereder i et tørt år; kæder og jernkroge; en kolonne af vuggende borge; et helt kongerige af tavse skrog og knirkende dæk og dundrende lastrum og lukafer og løbegange og stiger og bænke til roerne: Jeg ved ikke helt hvordan jeg skal beskrive skibene, men jeg kunne ikke få øjnene fra dem.

Silvano, der var skibsbygger på Arsenale, viste os rundt på værftet. Han fortalte os at det største skib er næsten tohundred fod langt og kan bære et tusind korsriddere. Hun hedder Violetta. Jeg syntes det ville være bedre at kalde hende Solsikken eller sågar Sumpen eller Bulderbassen eller noget i den stil, men Silvano rystede på hovedet og blinkede til mig.

»Min kone!« sagde han. »Violetta.«

Skroget på hver galej er lavet af tohundredogfyrre forskellige dele af egetræ, men de sidder alle sammen kun på to store rammer. Det er så indviklet. Og så enkelt. Det er ikke så underligt at alle siger at venetianerne er verdens dygtigste skibsbyggere.

»Hvor kommer alt træet fra?« spurgte jeg.

»Ikke fra Dalmatien!« sagde Silvano og stak underlæben frem. »I byen Zara folk gøre oprør i tyve år.« Han fægtede med armene. »Forresta Umbra,« sagde han. »Skyggeskoven langt ned i Syditalien. Meget vanskeligt. Meget dyrt.«

»Så er alting altså parat?« sagde Lord Stephen. »Ned til den sidste høvlspån.«

»Pronto,« svarede Silvano. »Tohundred skibe.« Han gned tommel- og pegefinger mod hinanden. »Nu penge!« sagde han.

Lord Stephen smilede det der vemodige smil der akkurat spiller om hans mundvige. »Ja, alle disse skibe er unge og utålmodige, ikke sandt, Arthur? Vi bør ikke lade dem vente.«

»Hvornår I betale?« spurgte skibsbyggeren. »Vi venetianere holde vores løfte. Korsfarere bryde deres.«

Inden vi forlod værftet for at tage tilbage til San Nicholas, tændte en af vores bådsmænd en fakkel og satte den i stævnen. Vandet omkring os sprang i ild og forvandlede sig til blinkende knive og stjerner.


7 GLASVENETIANERE

På Holt er der blyindfattede ruder i tre af vinduerne, og Lord Stephen har et himmelblåt glasbæger med drejet stilk.

Her bliver glas brugt på alle mulige måder. Til kander, terriner, drikkeglas. Og til puslespilslignende billeder af Maria og Jesus. Jeg har set kvinder med halskæder med små glaskugler trukket på, mat grønne og violette og tåget blå. De ligner havøjne.

Hvis man kniber øjnene halvt i, kunne Venedig godt være lavet helt af glas. Vinduerne glimter, kuplerne skinner, vandet blinker og springer som om usynlige dukkeførere i himlen trak i det med silkesnore.

Venetianernes hud er gullig. Mændene er gyldne banditter. Selv når de barberer sig, ser de ubarberede ud, og der vokser stive hår over hele kroppen på dem. Kvinderne er smukke løvinder med hår i to eller endda tre forskellige farver – gyldenbrunt, bronze og kobber. De ler altid, og de fleste af dem har svedne, hæse stemmer; de taler meget hurtigt og har meget mere at sige end de har tid til at få sagt.

Deres øjne er så store og svømmende at jeg først troede at venetianerne måtte være blide og ligefrem skrøbelige. Men faktisk er de også barske og selvoptagede og beregnende.


8 LIGE MEGET HVOR MEGET VI PRØVER

Lammeskyer og himlens blå passager; så mit eget utydelige ansigt. Mine store ører. Mine øjne, store og vågne. Til at begynde med var det det eneste jeg kunne se.

Men så, da jeg holdt min synske sten op mod solen på denne den sidste dag i juni, syntes jeg faktisk at jeg kunne se igennem den. Ligesom når man stirrer ned i en brønd, ned gennem vandlagene forbi fiskeynglen og krybene.

Men min sten er meget, meget mere end et spejl eller en brønd. Det er en verden. Jeg opbevarer den stadig i det beskidte gamle, saffrangule klæde den var i da Merlin gav mig den, nu er det bare endnu mere beskidt, og hver gang jeg kigger i den, ser jeg min navnebror, Kong Arthur, eller Ridderne af Det runde Bord. Hans smukke broderskab.

Engang troede jeg at jeg var Arthur i stenen. Nogle gange virker det som om det der sker Kong Arthur, er en efterligning af det der sker mig, men nogle gange er det omvendt. Han og Ygerna, hans kødelige mor, har fundet hinanden, og jeg tror at også jeg finder min til sidst. Jeg har haft de samme håb som Arthur og frygtet de samme ting. Jeg har set Arthurs riddere ride ud mod nord, syd, øst og vest for at søge efter Den hellige Gral, og jeg har set Sir Lancelot og Dronning Guinevere nøgne sammen, fulde af glæde og sorg, og jeg kan ikke lade være med at tænke på hvad der vil ske hvis kongen finder ud af det.

Min sten fortæller mig et eller andet, hvis jeg bare kunne finde ud af hvad det er. Pligt og opofrelse og ære og lidenskab, fornærmelse, forræderi: Jeg har set det hele i min sten, og jeg ser mere hele tiden. Siden den dag Merlin gav den til mig, er jeg aldrig taget nogen steder uden den.

Da jeg gik ind i vores telt og kiggede i min sten igen, var kongen der. Han sad alene ved det kolossale Runde Bord og stirrede ned i det.

En kolossal blok af klippekrystal. En halvkugle. Det er så tungt at ikke engang hundred mand ville kunne løfte det, så Merlin, Den kutteklædte Mand, må have tryllet det ind på Camelot. Inde i krystallen er der knuder og sorte vorter, revner og sprækker. Der er stjerner og mørke huller. Og der er mængder af bittesmå tråde, sølvfarvede og skinnende, ligesom edderkoppespind en tåget efterårsmorgen. Det får mig til at tænke på hvordan alting i verden viser sig at hænge sammen, selv hvis vi ikke forstår det til at begynde med.

Konge Arthur stirrer, og så giver det pludselig et sæt i ham, og han ser sig omkring. Han kan høre en stemme, men han ved ikke hvor den kommer fra.

»Hvor er dine riddere, Arthur? Hvor er de alle sammen henne?«

En mandestemme, mørk af smerte.

»Arthur! Dit smukke broderskab. Spredt for de fire vinde. Er ingen ridder værdig til at se Den hellige Gral?«

Jeg vidste hvem det var, så snart jeg hørte ham. Kong Pellam, Den hellige Grals Vogter, som blev såret af Sir Balin, spiddet med den samme lanse som stak Jesus mellem ribbenene.

»Ikke én ridder af Det runde Bord?« spørger stemmen trist og vredt. »Kan ingen ride herfra til Corbenic gennem denne jamrende verden og forløse Judas’ synd? Kan ingen stille det rette spørgsmål?«

Kong Arthur knytter næverne. »Hvilket spørgsmål?« snerrer han.

»De ord som vil helbrede mig og frelse mig fra smerte,« svarer stemmen. »De ord som vil hele dette smertende golde land og lade det vokse sig grønt igen.«

Kong Pellam blev stille; min sten blev blind.

Jeg ventede. Jeg foldede hænderne om den. Jeg stirrede så dybt ind i den at der ikke fandtes noget andet i verden.

Goldt land … Pludselig kom jeg til at tænke på Lord Stephens præst, Haket. Han sagde til mig at kristendommen var et goldt landskab, et åndens vildnis. Han sagde at folk tager loven i egen hånd og ikke opfører sig som kristne, men som dyr.

»Hvordan kan vi indtage Jerusalem,« sagde han, »før vi er kristne ikke bare i ord, men også i gerning?«

Men hvordan kan mennesket være fuldkomment? Det kan vi ikke, lige meget hvor meget vi prøver. Så vi kan ikke nå Den hellige Stad i kraft af vores egne anstrengelser alene, men også i kraft af Guds nåde, for han ønsker at vi skal fordrive alle saracenerne.
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9 INTET ER LET

Tror du virkelig jeg har lyst til at være spærret inde i det her lumre telt for at lære dig om de ti kategorier?« spurgte jeg. »Jeg kunne tage ud og ride på Bonamy eller samle muslinger eller smøre min rustning og snakke med Turold. Jeg skal børste Lord Stephens tøj. Jeg kunne skrive.«

»Jeg stopper dig ikke,« sagde Bertie.

Jeg rystede på hovedet. »Du ved udmærket godt hvad Milon og Lord Stephen har sagt. Fire timer om ugen. To timer til mit fransk. To timer til din uddannelse.«

»Men hvorfor? Milon ved ikke noget om kvantitet og kvalitet og alt det der.«

»Jo mere du lærer, jo mere forstår du. Jeg vil gerne lære fransk. Jeg kan godt lide den måde det lyder på. Snart kommer det helt nede fra halsen, snart lyder det som klar fuglesang.«

»Man kan ikke lære tapperhed,« sagde Bertie med funklende øjne. »Lad os gå udenfor.«

»Nej,« sagde jeg. »du får ikke lavet noget udenfor.«

Bertie grinede. Han har mellemrum mellem fortænderne. »Jeg behøver ikke at vide hvordan man siger noget for at forstå hvad det betyder,« sagde han.

»Hvilken kategori står for sig selv?« spurgte jeg.

»Substans,« sagde Bertie og skar ansigt som om han havde fået noget rædselsfuldt i munden.

»Nævn en substans.«

»Et sværd.«

»Hvad ellers?«

»Det ved jeg ikke. En hest. En finger.«

»Godt,« sagde jeg. »Hvad med to?«

»To hvad?«

»To fingre.«

Bertie så på må mig som om jeg prøvede at narre ham. »Det er en substans og en kvantitet,« sagde han forsigtigt.

»Endelig!« råbte jeg. »Hvad er så de andre kategorier? Alle dem der ikke kan eksistere alene, men altid skal tilhøre en substans.«

»Det kan jeg ikke huske,« sagde Bertie. »Det er så kedeligt!«

»Så lad os få det overstået. Kom nu! Tider. Handlinger.«

»Men hvorfor?« sagde Bertie. »Jeg gør det ikke.« Han rejste sig og purrede op i håret som om han prøvede at komme af med hver eneste kategori og bedømmelse og substans og tilfælde i sit snurrende hoved. »Du kan alligevel ikke lære mig det. Jeg er ikke præst.«

Der er ikke noget der er nemt når det er nyt. Hvordan taler jeg med venetianere der ikke kan engelsk? Hvordan rejser man et telt i blødt sand? Hvordan spiser man en hummer? Lige siden vi kom, er vi hele tiden løbet ind i nye vanskeligheder.

Jeg kan godt lide udfordringer, men jeg har endnu ikke fundet ud af hvordan jeg skal undervise Bertie. Hvis jeg havde været Serle, ville jeg bare råbe ad ham. Men sådan er jeg ikke. Under alle omstændigheder er han meget yngre end mig, og vi skal være tæt op ad hinanden i uger og måneder.

Her til aften fortalte jeg Lord Stephen om min mors ring og om hvordan hun sendte den til mig i hemmelighed. Jeg forklarede at jeg havde lovet Thomas, Sir Williams tjener, at jeg ikke ville fortælle nogen om det.

»Og du holdt dit løfte,« sagde Lord Stephen. »Hvilket er mere end hvad Thomas gjorde. Han svigtede dig. Han sagde at han havde sørget for at du kunne møde din mor, men hun kom aldrig.«

»Måske har hun ikke lyst til at møde mig,« sagde jeg.

»Selvfølgelig har hun det.«

»Men det tror jeg nogle gange ikke hun har,« sagde jeg.

»Under alle omstændigheder,« sagde Lord Stephen, »var det rigtigt af dig at fortælle mig det hele nu.«

Så viste jeg Lord Stephen min ring.

Han måtte holde den meget tæt op til øjnene for at se den lille Jesus der rækker sin mor et eller andet … jeg ved stadig ikke hvad det er.

»Ja,« sagde Lord Stephen. »Gå med den, og hold den varm. Din mor holder af dig. Du vil finde hende.«


10 KAMPFRYGT

»Hvordan er det?« spurgte jeg. »At slås? I en krig?« Wido, Milons våbensmed, snøftede. Så kiggede han rundt i ringen af Milons fodfolk, der sad i solen, og kneb øjnene sammen. »Ud med sproget, Giff! Fortæl Arthur hvordan det er.«

Giff kom på benene og stirrede ned på mig. Han smilede en anelse; det tror jeg han gjorde. Han har et ar der går fra mundvigen hen over kinden og op under højre øre, så det er svært at sige.

»Har du nogensinde været bange?« spurgte han.

»Ja,« sagde jeg. »Nogle gange.«

»Selvfølgelig har du det,« sagde Giff. »Det har vi alle sammen. Hvornår?«

»Da jeg var nødt til at mave mig ud på isen for at redde Sian. Hun er min søster. Eller … det var hun.«

»Død?« sagde Giff.

»Nej! Nej, det er for indviklet at forklare.«

»Var det det hele, hvad?« spurgte Giff. Først så han på Wido, så rundt på gruppen, og jeg så at han blinkede. Pludselig sprang de alle sammen op og skreg og trådte frem mod mig, og jeg gispede og løftede næverne, men da jeg så rundt igen, stod de bare og grinede.

Giff trak læberne tilbage så jeg kunne se hans tænder. »Du var ved at sige?«

»Over isen,« sagde jeg og opdagede at jeg hev efter vejret, »og jeg var også bange en gang smeden Alan masede sin fægtestav ned mod mit luftrør. Og da jeg sloges med Jehan. Milons hestelæge, I ved.«

»Jehan,« gentog Wido. »Vi kendte godt Jehan, ikke sandt, drenge?«

»Han sårede mig,« sagde jeg og løftede armen og viste det lange ar frem.

»Gal som en hel flok abekatte,« sagde Wido.

»Hvad skete der med ham?«

Wido greb fat om sin hals med hænderne og drejede halsen om på sig selv. »Men du, Arthur,« sagde han. »Du taper!«

»Taaaper,« gentog flokken af fodfolk, og så grinede de alle sammen igen.

»Du ridder?« sagde Wido.

»Ikke endnu,« svarede jeg. »Det kommer an på Milon.«

Wido fangede en anden mands blik. »Godard! Jeg troede du havde slugt din tunge.«

Godard gik frem mod mig. Han er ikke særligt stor, men barsk og senet. »Kampfrygt er noget andet,« sagde han og gned sig om munden med højre hånd. »Så snart man ved man skal i kamp, er det ligesom at få feber. Det sætter sig i kroppen på en. Man får myldrebæ. Så begynder man at ryste, og det holder ikke op. Ikke også, drenge?«

Alle Milons mænd nikkede. En af dem så ud til at være på alder med mig. Hans adamsæble hoppede op og ned.

»Munden bliver tør som smergellærred,« sagde Wido. »Og maren rider dig,« sagde Giff.

Godard gned sig om munden igen.

»Og frygten rider med dig ind i kampen. Du lever! Dit blod brænder. Du er bange. Alle er bange. Nogle viser det, andre ikke.«

»Og nogle er modige,« tilføjede Wido, »og andre er ikke.«

»Milon siger at man ikke kan lære at være modig,« sagde jeg. »Det er bare et instinkt.«

»Man kan lære at være trofast,« sagde Wido. »Og at gøre sin pligt. Man kan stå det igennem.«

»Men hvad når der kommer en saracener løbende hen imod en, og han hyler?« spurgte jeg.

»Det er da det gælder,« svarede Wido. »Når det brænder på.«

»Kujoner!« sagde Godard fuld af foragt. »Det er værre end slanger.«

»De skulle flås levende,« sagde Wido.

»Kan I huske Røde Gotiller?« spurgte Godard.

»Han kostede os så sandelig dyrt,« sagde Wido. »Vi mistede fem mand på grund af ham. Så efter slaget åbnede vi hans mave og trak tarmene ud og viklede dem om en pæl.«

»Saracenerne er de værste,« sagde Giff. »Jeg har kæmpet med tyskerne og angevinerne, men saracenerne er de værste. De hyler og skriger. Den forfærdelige skrigen.«

Godard foldede armene over brystet. »Saracenerne ved hvad det vil sige at være trofaste og gøre sin pligt, kan jeg godt sige jer. Fandens vantro! De er så onde som fiskekroge, og de tror Gud er på deres side.«

»Vil du høre hvad de gjorde ved en af mine kammesjukker?« spurgte Giff mig.

Solen brændte ned, og det gik op for mig at jeg sad og rystede. »Hvad?« spurgte jeg.

»Det finder han tids nok ud af,« sagde Wido.

Det jeg tids nok finder ud af, er om jeg er god nok. Om alt det jeg ved er rigtigt – pligt og trofasthed og karakterstyrke – er stærkere end min frygt når jeg kommer i kamp.

Ikke bare frygt. Værre end det. Gul skræk. Kampskræk.

Jeg har trænet hårdt, og jeg stoler på Bonamy, og jeg ved hvad jeg skal gøre, men jeg er bange alligevel.


11 GUDS FJENDER

»De er mordere, Milons mænd! Wido go Godard og Giff.«

»De myrder det onde,« sagde Lord Stephen. »Det var Sankt Bernhards ord.«

»Nej, sir, du forstår ikke. De dræbte en af deres egne mænd fordi han var en kujon og svigtede dem.«

Lord Stephen blinkede flere gange. »Eller fordi hans frygt gjorde dem bange,« sagde han.

»Jeg ville ønske jeg ikke havde snakket med dem.«

»Sæt dig ned!« sagde Lord Stephen. »I stedet for at stå der og trippe.«

»Undskyld, sir.«

»Solen er slem nok uden at jeg behøver at stirre lige ind i den. Udmærket, Arthur! Hvad er vores korstog?«

»En from handling,« svarede jeg. »En hellig søgen der kræver færdighed i kamp og som kan vinde os stor ære. En krig mod Guds fjender.«

»Ja, det er alle disse ting,« sagde Lord Stephen. »Vi slås kun fordi det ville være helt forkert at holde fred – vi slår ikke ihjel for at slå ihjel.«

»Det gør Milons mænd,« sagde jeg.

»Se på det på denne måde,« sagde Lord Stephen. »De har ikke valgt at komme her. Og hvad får de ud af det? Kammerater. Eventyr. En kvinde eller to. Det er det hele.«

»Ja, sir.«

»Som jeg sagde til dig i Soissons,« sagde Lord Stephen, »er der mange forskellige grunde til at folk tager korset, nogle af dem er ædle, andre er ikke, og lederne må klare sig med alle mulige slags mænd af alle typer. Men når vi står foran Gud, må hver mand svare for sig selv.«

Lord Stephen slog efter en støjende flue.

»Kan du huske Salman?« spurgte jeg ham.

»Selvfølgelig,« sagde Lord Stephen. »Den døende saracenske handelsmand.«

»Den måde han smilede til mig på og takkede os og velsignede os. Jeg tror han var klar til at møde Gud.«

»Ikke Gud,« rettede Lord Stephen mig. »En falsk profet.«

»Det jeg ikke forstår, er hvorfor saracenerne er fjender af Gud. Det siger Oliver at de er. Det sagde Grev Thibaud at de er.«

»Det siger jeg at de er,« sagde Lord Stephen med en stille, men fast stemme. »Hvis jeg ikke mente det, ville jeg ikke sidde her. Men det betyder ikke at vi behøver at hyle og skrige og rase ad dem.«

»Saracenerne skriver bøger om astronomi og algebra og sang,« sagde jeg. »Olmerdug blev først lavet i Egypten. Venetianerne handler med saracenerne! Og ham jeg har mødt, var en blid mand. Så hvorfor er saracenerne Guds fjender?«

»Fordi de fornægter Kristus,« sagde Lord Stephen. »Fordi de tilbeder Allah i stedet for den sande Gud. Fordi de bøjer sig for en falsk profet. Fordi de besudler de hellige steder i Bethlehem og Jerusalem. Er det tilstrækkeligt?«

»Ja, sir.«

»Selvfølgelig findes der gode saracenere, ligesom der findes onde kristne.«

»Min far fortalte mig om Saladin.«

»Der kan du selv se. En stor leder og en god mand. Hvis din far var her, ville han sige …«

»Det er jeg glad for at han ikke er!« udbrød jeg.

»Ja,« sagde Lord Stephen og smilede blidt. »Tja! Det er jeg også!«

»Er det sandt at Saladin var et bedre menneske end Kong John?« spurgte jeg.

Lord Stephen lukkede øjnene. »Højst sandsynligt,« svarede han.

»Kongen prøvede at vælte sin egen bror af tronen!«

Lord Stephen sukkede. »Ledere skal tit holde udkig i to retninger på én gang,« sagde han.

»Hvad siger saracenerne om os?« spurgte jeg. »Sir John fortalte mig at de også mener at de udkæmper en hellig krig. En jihad!«

»Vi har meget til fælles,« sagde Lord Stephen, »men langt mere der adskiller os. De tror at Jesus vil stige ned fra himlen og befale de levende og de døde at følge deres religion. Islam.«

»Hvornår?«

»De tror at på De sidste Dage vil solen gå ned i øst. Jeg ved ikke præcis hvad de siger om os. Men alle dine spørgsmål … Jeg har gode nyheder til dig.«

Så fortalte Lord Stephen mig at Milon red ind mens jeg hentede vores ration af ost og brød og frugt fra morgenprammen, og meddelte at hvis jeg er klar, vil han slå mig til ridder om tre uger fra i dag. På den syvogtyvende dag i juli.

Jeg ville ønske jeg blev slået til ridder på den niende dag, for ni er mit lykketal. Men i det mindste er syvogtyve tre gange ni, og Oliver ville sige at det var endnu bedre. Jeg kan høre hans stemme: »Min kære dreng! Det er indlysende. Tre gange ni! En gange ni for Faderen, en gange ni for Sønnen og en gange ni for Helligånden.«

Bare jeg kunne trylle Tom hertil så vi kunne blive slået til riddere sammen. Min halvbror; min bedste ven. Hvis jeg var i kamp, ville jeg hellere have Tom ved min side end nogen anden. Han kunne slå Serle i sværdkamp allerede da han var fjorten.

Men jeg ville ønske han ikke havde sagt det han gjorde da Winnie og jeg blev forlovet. Om hvordan han med glæde vil gifte sig med Winnie hvis jeg ikke vender hjem fra korstoget.


ORDLISTE

Agterkastellet bygning bagerst på et skib som var formet som et lille fæstningsværk i træ

Algebra regning med tal og variabler i form af bogstaver

Apsis nicheformet udbygning på basilikaer og kirker. Korrunding

Armbrøst håndskydevåben til afskydning af kraftige pile

Astronomi læren om himmellegemerne og Universet

Baciate! Baciate il crocifisso! (italiensk) I skal kysse! I skal kysse korset

Ballista en kastemaskine

Basilika en aflang græsk-romersk bygning delt i 3-5 skibe af søjlerækker. Blev oprindeligt brugt som børs, retssal osv. og senere som kristne kirker. De kristne tilføjede typisk en apsis til bygningerne

Bellissimi (italiensk) [de er] meget smukke

Blide en stor krigsmaskine som kunne affyre spyd som pile

Bodsskjorte skjorte vævet af dyrehår som angrende og asketikere gik med

Bon! (fransk) Udmærket!

Byzantinsk som stammer fra Byzans, hovedstaden i Det byzantinske Rige som var Romerrigets arvtager i øst. Byen kaldes også Konstantinopel (i dag Istanbul)

Campo (italiensk) markedsplads

Ceriglie (italiensk) kirsebær

Cipolle (italiensk) løg

Citole et strengeinstrument der minder om en lyre

Courage! Courtoisie! Loyauté! (fransk) Mod! Ridderlighed! Loyalitet!

Désastre (fransk) katastrofe

Det hellige Land Palæstina. Det land som Gud ifølge Det Gamle Testamente lovede Abraham og hans slægt, og det land som Jesus levede i

Dogen herskertitel i byrepublikken Venedig

Dulcis amor (latin) den søde kærlighed

Egegalæbler galæblehvepsen lægger sine æg på egeblade. Hvert æg indeholder en larve. Egegalæbler brugtes sammen med fx grøn vitriol til at fremstille en form for blæk

Ekskommunikere lyse i band, udelukke fra den katolske kirke

Epistel (fra latin) brev

Eunuk kastreret mand

Felttros se Tros

Fodangel partisansøm

La Franca (italiensk) Frankrig

Galej krigsskib med en eller flere rækker årer på hver side og evt. en eller flere master med sejl

La Germania (italiensk) Tyskland

Gesandt et sendebud eller en diplomat

Gogoniant! (walisisk) hvilken fryd!

Gralen Den hellige Gral: Det bæger som Jesus drak af under Den sidste Nadver og dermed den størst tænkelige helligdom, ridderfærdens uopnåelige mål

Hostiegemme skrin til opbevaring af de usyrede brød som i den katolske kirke under nadveren forvandles til Jesu legeme

Hvidefruerne karmeliternonner. En på dette tidspunkt forholdsvis ny orden, grundlagt i slutningen af det 12. årh. af en gruppe frankiske munke på bjerget Karmel i Det hellige Land

Incroyable (fransk) utroligt

Infirmeri sygestue i et kloster, en kaserne el. lign.

L’Inghilterra (italiensk) England

Inglese (italiensk) engelsk

Kalfatre at tætne et skib ved at stoppe mellemrummene mellem bordplankerne og bagefter bestryge dem med beg

Kalk et bæger til altervin

Kategorierne den græske filosof Aristoteles mente at meningsfulde sproglige udsagn består af ti kategorier af ord (substans, kvantitet, kvalitet, relation, sted, tid, stilling, haven, handlen og liden). Substans står alene; de resterende ni er underordnet substans, og deres betydning afhænger heraf

Kulbækken et åbent kar med glødende kul

Kvartermester forsyningsofficer

Kvejl en sammenrullet længde af reb el. lign.

Lei (italiensk) Dig, du dér! (egl. Dem, De dér!)

Lejder en rebstige eller trappe med smalle trin på et skib

Leucrota et fabeldyr som er sat sammen af et æsel, en kronhjort, en løve og en hest og som udstøder menneskelignende lyde

Lombard en person fra Lombardiet i det nordlige Italien. Regionen strækker sig fra de sydlige Alper over Posletten til Appenninerne

Lukaf opholdsrum for mandskab eller officerer om bord på et skib

Lut strengeinstrument af orientalsk oprindelse. Halsen ender ofte i et vinkelret tilbagebøjet hoved

Lækat et flytbart læskur med pansret tag. Under dette kunne man bevæge sig tæt ind under en fjendtlig mur

Læst den træskabelon skomageren bruger til at lave sko over

Løbegang en smal passage fra ét sted til et andet

Løbegrav gange som soldaterne kunne bevæge sig i i ly for skyts fra fjendens mure

Magnifique (fransk) pragtfuldt

Mangonel en krigsmaskine til at kaste sten med

Maren i folketroen et som regel kvindeligt væsen der plager sovende mennesker og dyr ved at trykke dem på brystet eller ride på dem. Heraf »mareridt«

Minører soldater som undergraver fjendens mure og får dem til at styrte sammen

Novice en kommende munk eller nonne som gennemgår et prøveår

Obsidian lavaglas, en sort og hård vulkansk bjergart som man i nogle kulturer mente havde magiske kræfter

Olmerdug stof af hør og uld eller bomuld vævet i striber med stærke farver

Pauke et oprindeligt arabisk slagtøjsinstrument i form af en dyb kobberkedel med et trommeskind spændt over

Poco (italiensk) lidt. »Det var ikke meget«

Priorinde forstanderinde for et nonnekloster

Quintain en bevægelig pæl med to arme. På den ene arm sidder en skive, på den anden en sandsæk. Man brugte den til at øve sig i at kæmpe med lanse. Ramte man skiven forkert, blev man ramt af sandsækken når armen svingede

Rebec et strengeinstrument som man spiller på med en bue

Relikvieskrin skrin til opbevaring af hellige genstande, fx en helgens finger, en splint af det kors Jesus blev korsfæstet på osv.

Saracenerne de kristnes navn for araberne

Skalmeje gammelt navn for et træblæseinstrument

Skanseklædning det stykke af skibssiden som rager op over dækket Skriptorium skrivestue. Det rum i et kloster hvor manuskripter blev skrevet og kopieret

Smergellærred et slibemiddel

Sortebrødrene benediktinermunke. En munkeorden som satte manuelt arbejde og bøn i centrum. Deres klostre skulle være selvforsynende, og de agerede i øvrigt ret frit i forhold til Paven i Rom. Benediktinernes sorte klædedragt har givet dem tilnavnet »sortebrødrene«

Spant hver af de bjælker som udgør skelettet i et skib

Tabor en lille tromme

Takkelage det tovværk der hører til et skibs rigning

Terts tidebøn kl. 9 om formiddagen

Tinktur klare, kontrasterende farver som bruges på våbenskjolde. Farverne havde forskellige betydninger

Tonsur en stor, rund, glatbarberet plet på issen

Tormenta en kastemaskine

Trepanering udboring af et eller flere huller i kraniet i forbindelse med hjerneoperationer

Tros en hærs bagage og de personer og vogne som har med den at gøre

Une fleur de souvenance (fransk) en blomst – af og til lavet af ædelsten – der skal tjene som minde. I sammenhængen menes et kys

Vesper tidebøn der bedes når mørket falder på

Vitriol ældre navn for salte af svovlsyre. Grøn vitriol brugtes sammen med bl.a. egegalæbler til at fremstille en form for blæk


KALENDER





	406-7

	Romerne trækker sig tilbage fra England ca.




	50

	Den legendariske Arthur besejrer angelsakserne ved Slaget ved Mount Badon




	c. 597

	Missionæren Augustin, der er udsendt af Pave Gregor I, lander i England




	1076

	Jerusalem indtages af tyrkerne




	1095

	Pave Urban II bekendtgør Det første Korstog; Usamah ibn-Munqidh, der er Saladins ven og forfatter til Memoirer, fødes




	1096-1102

	Det første Korstog




	1099

	Korsfarerne indtager Jerusalem




	ca. 1118

	Enrico dandolo, Venedigs Doge, fødes




	1122

	Eleanor af Aquitanien fødes




	1134

	Sir William af Gortanore fødes




	1136

	Geoffrey de Monmouth afslutter sin History of the Kings of Britain




	1138

	Saladin fødes




	1147-9

	Det andet Korstog




	ca. 1150

	Geoffrey de Villehardouin, Marskal af Champagne og forfatter til Conquest of Constantinople, fødes




	1154

	Henrik II krones




	1158

	Richard I (Coeur-de-Lion, Løvehjerte) fødes




	1170’erne

	Chrétien de Troyes (forfatter til Erec and Enide) begynder at skrive sine Arthur-romaner




	1180’erne

	Marie de France skriver sine lais eller novelle-digte




	1183

	Saladin forener Syrien og Egypten; ibn Jubayr beskriver hans pilgrimsfærd til Mekka (1183-5)



	 
	Serle de Caldicot fødes




	1185

	Tom de Gortanore fødes




	1186

	Arthur de Caldicot fødes d. 1. marts




	1187

	Sultan Saladin indtager Akra og Jerusalem; Gatty fødes; Lady Tilda de Gortanore dør i barselsseng under fødslen af Grace de Gortanore




	1188

	Saladin-tienden (skatten) indføres for at finansiere Det tredje Korstog; Gerald, forfatter til The Journey through Wales og The Description of Wales, rejser sammen med ærkebiskoppen af Canterbury, Baldwin; Sir William de Gortanor gifter sig med Lady Alice; Winifred de Verdon fødes




	1189

	Henrik II dør, og Richard I (Coeur-de-Lion, Løvehjerte) krones




	1189-92

	Det tredje Korstog anført af Frederick Barbarossa af Tyskland, Philip Augustus af Frankrig og Richard Løvehjerte af England




	1191

	Sian de Caldicot fødes




	1192

	Richard Løvehjerte forlader Det hellige Land og bliver taget til fange af Leopold af Østrig indtil 1194




	1193

	Saladin dør i en alder af 54




	1199

	Richard Løvehjerte bliver såret ved Chalus og dør; hans bror John (født 1167) krones; Pave Innocentus III bekendtgør Det fjerde Korstog, og Fulk de Neuilly prædiker om det




	1200

	Lord Stephen de Holt vælger Arthur de Caldicot som sin væbner, og de tager korset i Soissons




	1201

	Venetianerne siger ja til at bygge en flåde til korsfarerne, og Arthur de Caldicot og Lord Stephen vender tilbage fra Venedig i april; Thibaud de Champagne dør, og Boniface de Montferrat bliver valgt til at lede Det fjerde Korstog




	1202

	Arthur de Caldicot og Winifred de Verdon bliver forlovet i april; korsfarerne mønstrer i Venedig og sejler til Zara i oktober. Zara falder d. 24. november




	1203

	Sir Arthur de Gortanore vender tilbage til Grænselandet




	1204

	Det kristne Konstantinopel bliver ødelagt og plyndret; Eleanor af Aquitanien dør




	1205

	Korsfarerne vender hjem uden at nå til Jerusalem
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